
PAS® Colt PPM
Equipo de protección respiratoria combinado escape/ChargAir Instrucciones de usoi
1 Para su seguridad
1.1 Indicaciones generales de seguridad

● Leer detenidamente estas instrucciones de uso antes de utilizar este
producto.

● Seguir estrictamente las instrucciones de uso. El usuario debe entender
completamente estas instrucciones y atenerse a ellas estrictamente.
El producto debe emplearse según el uso especificado en el apartado
“Uso previsto” de este documento.

● No eliminar las instrucciones de uso. Cerciorarse de que éstas sean
guardadas y utilizadas adecuadamente por el usuario.

● Solo personal competente y cualificado está autorizado a utilizar este
producto.

● Cumplir con todas las leyes y regulaciones asociadas a este producto.
● Solo el personal cualificado está autorizado para inspeccionar, reparar

y mantener el producto. Dräger recomienda concluir un contrato de
mantenimiento con Dräger para todas las actividades de mantenimiento
y que todas las reparaciones sean llevadas a cabo por Dräger.

● Solo personal técnico debidamente formado debe inspeccionar y
mantener este producto como se indica en el apartado de mantenimiento
de este documento.

● Utilizar solo piezas de repuesto originales de Dräger. En caso contrario,
el funcionamiento correcto del producto puede verse afectado.

● No utilizar un producto defectuoso o incompleto ni tampoco realizar
modificaciones en el mismo.

● Contactar con Dräger en caso de que algún componente falte o falle.

1.2 Definiciones y símbolos de alerta

Los símbolos de alerta se usan en este documento para llamar la atención
al usuario sobre elementos a los que debe prestar atención. A
continuación definimos cada símbolo:

ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que puede provocar
lesiones graves o la muerte si no se evita.

ATENCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se evita,
puede provocar lesiones personales o daños en el producto o el
medio ambiente. También puede utilizarse para indicar prácticas
inseguras.

NOTA
Indica información adicional sobre cómo usar el producto.

2 Descripción
2.1 Resumen del producto

El Dräger PAS Colt PPM (máscara de presión positiva, por sus siglas en
inglés) es un equipo de respiración para escapes de emergencia que
proporciona protección respiratoria en entornos contaminados o con
deficiencia de oxígeno para poder escapar a un entorno más seguro o al
área de espera designada.

En el área de espera designada, la botella de aire del PAS Colt PPM se
puede recargar con ayuda de una fuente de carga de aire (ChargAir) y
mantener con la carga completa. Esto permite al portador respirar
normalmente en el área de espera, y después salir hacia un ambiente de
respiración seguro cuando la evacuación completa sea posible.

Las características principales del producto son:
● El arnés de transporte es un arnés de bandolera para hombros y

cinturón.
● La botella de aire es una botella de compuestos de carbono

incorporado en un soporte para botellas montado en la cadera. La
presión de la botella se muestra en el manómetro (fig. 1, punto 1), y
cuando la botella está llena, proporciona una duración nominal de 15
minutos.

● El reductor de presión (fig. 1, punto 2) reduce la presión de la botella
a una presión media, que es la presión requerida en la válvula de
demanda (fig. 1, punto 4).

● El conector ChargAir (fig. 1, punto 5) es un acoplamiento macho que
se utiliza con una fuente de carga de aire para rellenar rápidamente la
botella de aire mientras el portador respira a partir del equipo. El
conector ChargAir contiene una válvula de descarga (fig. 1, punto 3)
que previene la sobrecarga y posibles daños en la botella abriéndose
para aliviar la presión a un nivel fijado al superar los 200 bares. Si la
válvula de descarga se activa, el equipo de respiración se deberá
enviar a Dräger para que se realice una inspección y reparación por
motivos de seguridad.

● Las salidas ChargAir en el área de espera deben ser acoplamientos
Aeroquip hembra (FD17-1003-04-04).

● La válvula de la botella cuenta con un dispositivo de activación
automática que se activa al extraer un clip de bloqueo doble (fig. 2,
punto 1). El clip está conectado mediante una cinta a un clip de resorte
(fig. 2, punto 2) que, a su vez, está conectado a un anillo tirador (fig. 2,
punto 3) en la máscara. Esta disposición tira automáticamente del clip
de bloqueo en cuanto la máscara es extraída de su bolsa protectora.

● La máscara facial (fig. 3) tiene un arnés de cabeza elástico con cinco
puntos de fijación y una pieza interna que se coloca sobre la nariz y la
boca para suministrar aire al portador. Normalmente, la máscara es
guardada dentro de una bolsa en el soporte de la botella y tiene un
tirador (fig. 3, punto 1) que se usa para extraer la máscara de la bolsa.
Al extraer la máscara, se activa el dispositivo de activación automática
de la válvula de la botella.

● La válvula de demanda regula el suministro de aire respirable al
portador durante la utilización. La válvula se activa con la inhalación
del portador (activación con la primera respiración), y se puede
desactivar presionando el botón de reset (fig. 3, punto 2) cuando sea
necesario.

2.2 Uso previsto

Si este producto se utiliza con una botella de aire autorizada, le
proporcionará al portador protección respiratoria para: escapar de áreas
contaminadas o con deficiencia de oxígeno; o para permanecer en un área
de espera con una fuente de carga de aire compatible.

La botella de aire que se utiliza con este producto debe ser una botella
certificada por Dräger, ya que de lo contrario, el funcionamiento del
producto podría verse afectado. Contactar con Dräger para más información.

Rango de temperatura de funcionamiento: -15 °C a 60 °C.

2.3 Limitaciones de uso

El peso del producto excede los 5 kg. Esto es considerado como no
apropiado para ser cargado por el portador durante más de 8 horas.
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2.4 Homologaciones

Las normas, directrices y directivas europeas según las cuales está
aprobado este producto se especifican en la declaración de conformidad
(ver declaración de conformidad o www.draeger.com/product-certificates).

2.5 Explicación de marcas y símbolos

 es la marca de conformidad MED.

La fecha de fabricación del producto está indicada en la etiqueta del
producto de la siguiente forma: MM/YYYY.

3 Uso

ADVERTENCIA
El tiempo requerido para que el portador pueda escapar a un área
segura debe estar dentro de la capacidad del equipo. Al seleccionar
el tipo y la duración del equipo de escape, es esencial considerar
peligros potenciales, el lugar de almacenamiento y la ruta de escape.

3.1 Preparación para el uso

ADVERTENCIA
En el momento de la entrega del PAS Colt PPM de Dräger, el producto
no está configurado para su uso operacional inmediato. El dispositivo
de activación automática de la botella no está conectado, y la
botella de aire podría estar descargada. Se deberá realizar el siguiente
procedimiento para preparar el producto para su utilización.

Inmediatamente después de sacar el equipo de su embalaje:

1. Si la botella de aire está descargada, consultar el apartado 4.2.7 para
las instrucciones de carga de la botella.

2. Montar la botella de aire y conectar el dispositivo de activación
automática (véase el apartado 4.2.5).

3.2 Cómo ponerse el arnés

Consultar la fig. 1.

1. Comprobar que el indicador del manómetro de la botella está dentro
de la zona verde, y que el dispositivo de activación automática de la
botella está conectado correctamente (fig. 2, puntos 1 y 2).

2. Abrir el cinturón y extender la correa para la cintura y el hombro por
completo.

3. Introducir el brazo izquierdo por el arnés de hombro, pasando el arnés
por encima de la cabeza y colocándolo sobre el hombro derecho,
situando la correa de forma diagonal sobre el cuerpo con la botella
colocada contra la cadera izquierda.

4. Girar el cinturón por la cintura y fijar la hebilla, no apretar.
5. Sostener la válvula de la botella con la mano izquierda y levantarla

hasta que el cinturón esté en línea con la cintura. Entonces apretar la
correa del cinturón hasta que el equipo esté seguro y cómodo sobre la
cintura. Tirar hacia abajo para ajustar la correa del hombro.

3.3 Cómo ponerse la máscara facial y procedimiento
de escape

ADVERTENCIA
Sólo se puede colocar la máscara facial correctamente si todo el
borde hermetizante de la máscara tiene contacto con la piel. El
cabello, los pelos de la cara (incluyendo los cañones de la barba
y patillas), pendientes, otros piercings faciales y gafas normales
interferirán con el borde hermetizante de la máscara facial y, por
tanto, no están permitidos en el área de sellado. Además, el cabello
que pueda afectar el asiento fijo de la máscara facial (moños,
coletas, postizos, etc.) tampoco está permitido.

NOTA
El tiempo de respiración real disponible en la botella depende de
la tasa de consumo de aire del portador. Las tasas de respiración
elevadas resultantes de un esfuerzo físico incrementado podrían
reducir el tiempo de escape disponible. El portador debe ser capaz de
alcanzar el área requerida antes de que la botella de aire se vacíe.

1. Sujetar el tirador (fig. 4, A) y tirar firmemente hacia arriba para extraer
la máscara de la bolsa (fig. 4, B).

2. Siga tirando de la máscara hacia arriba para retirar el clip de bloqueo
(fig. 4, C) y activar la válvula de la botella.

3. Colocar la máscara sobre la cara con una mano y, con la otra, tirar del el
arnés de cabeza elástico hacia atrás y colocarlo firmemente en la parte
trasera de la cabeza, de modo que quede en una posición central (fig. 5).

4. Apretar las dos tiras inferiores del arnés uniformemente contra la parte
trasera de la cabeza (fig. 6).

5. Al lograr el sellado de la cara con la máscara, inhalar para activar el
suministro de aire respirable. La duración de la botella de aire
comienza a partir del momento en el que, con la primera respiración,
se activa la válvula de demanda.

6. Respirar normalmente y desplazarse de inmediato a una de las
siguientes áreas tomando la ruta de escape más corta y segura:
○ Un entorno de respiración seguro (véase el apartado 3.3.1).
○ Un área de espera designada que disponga de un suministro de

aire respirable ChargAir (véase el apartado 3.3.2).

3.3.1 Entorno de respiración seguro

ADVERTENCIA
No se deberá quitar el equipo hasta no estar en un ambiente de
respiración seguro.

ATENCIÓN
No tirar o dejar caer el equipo, ya que se podrían producir daños.

Una vez en un ambiente de respiración seguro:
1. Quitarse la máscara y continuar respirando con normalidad.
2. Presionar el botón de reset (fig. 3, punto 2) para apagar el flujo de aire

a través de la válvula de demanda.

!

!

!

ii

!

!

3362052 (A3-D-P) Página 1 de 3



PAS® Colt PPM
Equipo de protección respiratoria combinado escape/ChargAir Instrucciones de usoi
3.3.2 Área de espera designada (utilización de ChargAir)

ADVERTENCIA
La fuente ChargAir debe cumplir los requisitos para aire respirable
según la norma EN 12021.

Si el sistema ChargAir se utiliza en un entorno potencialmente
contaminado, asegurarse de que todos los acoplamientos están
libres de agentes contaminantes antes de conectarlos.

ATENCIÓN
La presión de la fuente ChargAir no debe sobrepasar los 200
bares. El uso de una fuente ChargAir con una presión superior
podría activar la válvula de descarga de ChargAir y dañar el
asiento de la válvula. Si la válvula de descarga ChargAir se activa,
el equipo de respiración deberá devolverse tan pronto como sea
posible a la oficina o agente Dräger más cercano para su
inspección y reparación.

1. Asegurarse de que el conector de salida de la fuente de carga es
compatible con el conector ChargAir en el PAS Colt PPM
(fig. 1, punto 5).

2. Retirar las tapas de protección de los conectores ChargAir.
3. Asegurarse de que el tubo de carga no esté doblado ni curvado y

juntar los conectores ChargAir hasta que se oiga un clic y el anillo
(fig. 7, punto 1) sea visible detrás del manguito en el acoplamiento
hembra.
○ El llenado de la botella comienza de inmediato.
○ La botella está llena cuando el indicador del manómetro de la

botella se encuentre dentro de la zona verde. Esto se puede
producir tras 60 segundos, aunque el tiempo de llenado y la
presión final dependen de la presión y el volumen del aire en la
botella y en la fuente de carga de aire.

○ Debido a la rápida compresión del aire en la botella, se producirá
un leve aumento de temperatura durante el rellenado. El sistema
llenará la botella mientras se enfría si permanece conectada a la
fuente de carga de aire.

4. Mantener el sistema ChargAir conectado y respirar con normalidad
hasta que la evacuación completa sea posible.

5. En caso necesario, desconectar el acoplamiento rápido tirando del
manguito del acoplamiento hembra y sacándolo del acoplamiento
macho (véase la flecha en la fig. 7). Cuando el acoplamiento se
separe, puede que se oiga un silbido o un reventón cuando las
válvulas de cierre se cierren en los acoplamientos. La duración del aire
de la botella comienza en el momento en que se desconecta del
conector de ChargAir.

6. Dirigirse inmediatamente a un entorno de respiración segura (véase el
apartado 3.3.1).

3.4 Después del uso

Después del uso, el producto deberá ser comprobado y preparado para
poder ser utilizado de nuevo. Para preparar el producto para su utilización,
las tareas de mantenimiento posteriores al uso (véase el apartado 4.1.2)
se deberán realizar por parte de Dräger o personal de mantenimiento
debidamente capacitado.

4 Preparación y mantenimiento del
PAS Colt PPM

Las tareas de este apartado se deben realizar para preparar y mantener
el PAS Colt PPM listo para su utilización.

4.1 Periodos de mantenimiento

4.1.1 Comprobaciones diarias

Es esencial que el equipo de escape esté listo para su utilización en
cualquier momento. Por ello, Dräger recomienda realizar una
comprobación diaria. Si la valoración de riesgo in situ del cliente determina
que la realización de menos revisiones también es aceptable, el periodo
de comprobación se podrá extender hasta un mes (como máximo). Es
responsabilidad del cliente asegurar que el equipo esté listo para la
utilización en cualquier momento.

● Comprobar que el indicador del manómetro de la botella esté dentro
de la zona verde. Cargar la botella si el indicador está en la zona roja
(véase el apartado 4.2.7).

● Asegurarse de que el dispositivo de activación automática de la
válvula de la botella esté conectado correctamente (fig. 2, puntos 1 y
2).

4.1.2 Tabla de mantenimiento

Dräger recomienda que la inspección, comprobación y mantenimiento
regulares del equipo de respiración se realice de acuerdo con la siguiente
tabla. La tabla también es válida para equipos inactivos (almacenados).

Unas inspecciones y comprobaciones adicionales pueden ser obligatorias
en otros países para asegurar la conformidad con las regulaciones
nacionales de uso, mantenimiento, inspección y comprobación de este
producto.

Componente/
Sistema

Tarea Des-
pués 

del uso

Cada 
mes

Cada 
año

Cada 
10 

años

Equipo com-
pleto

Inspección visual (véase la 
nota 1 y  el apartado 4.2.1)

 

Prueba de fugas (véase el apar-
tado 4.2.8)



Prueba de funcionamiento 
(véase la nota 2)



Junta tórica de 
la válvula de 
demanda

Comprobar y lubricar en caso 
necesario (véase la nota 3)



Reductor de 
presión

Revisión básica. Contactar con 
Dräger para el Servicio de Inter-
cambio de Reparación (REX)



Válvula de 
botella

Revisión básica. Contactar con 
Dräger para el Servicio de Inter-
cambio de Reparación (REX)



Botella Cargar para corregir la presión 
(véase el apartado 4.2.7)



Comprobación y recertificación 
de la presión de la botella, verifi-
cación de la fecha de compro-
bación en la botella (se deberán 
retirar las botellas compuestas 
de más de 15 años de antigüe-
dad)

Realizar estas tareas de 
acuerdo con las regulaciones 
nacionales
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Dow Corning® y Molykote® son marcas registradas de Dow Corning Corporation
Notas

 Recomendaciones Dräger 

1 Limpiar el equipo si está sucio. Si el equipo ha estado expuesto a
contaminantes, desinfectar cualquier componente que entre en
contacto directo y prolongado con la piel.

2. Estas tareas de mantenimiento solo deben ser realizadas por parte de
Dräger o por personal de mantenimiento debidamente capacitado.
Los detalles de las tareas están descritos en el manual técnico que
recibe el personal de mantenimiento que ha asistido a un curso de
mantenimiento Dräger específico.

3 Como guía, el lubricante debe sentirse en los dedos pero no verse. Si
se requiere relubricación, aplicar ligeramente Dow Corning®

Molykote® 111 (otros lubricantes no han sido probados y pueden
dañar el equipo).

4.2 Tareas de mantenimiento

4.2.1 Inspección visual

Realizar una inspección visual, comprobando el equipo de respiración
completo, incluyendo todas las piezas y accesorios. Comprobar que todo
el equipo está limpio y no presenta daños, prestando especial atención a
los componentes neumáticos, tubos y conectores. Las típicas señales de
daño que pueden afectar el funcionamiento del equipo de respiración
incluyen impactos, abrasión, corte, corrosión y descolorido. Informar a
Dräger o al personal de mantenimiento debidamente capacitado sobre
equipos sucios o dañados y no utilizar hasta que los fallos hayan sido
corregidos y el producto esté limpio.

4.2.2 Extraer la máscara

Extraer la máscara de esta manera sólo es necesario para el
mantenimiento o la limpieza de la máscara. El procedimiento para extraer
la máscara durante una situación de escape está descrito en el
apartado 3.3.

1. Abrir las solapas de la bolsa.
2. Desconectar el clip de resorte (fig. 2, punto 2) del anillo tirador de la

máscara.
3. Extraer la máscara de la bolsa.

4.2.3 Guardar la máscara

1. Presionar el botón de reset (fig. 3, punto 2) para asegurar que la
válvula de demanda está apagada.

2. Jalar el arnés de cabeza elástico hacia la parte frontal de la máscara
(véase fig. 8).

3. Colocar la máscara dentro de la bolsa (fig. 9), asegurándose de que la
máscara está completamente insertada como se muestra en la fig. 10.

4. Conectar el clip de resorte (fig. 2, punto 2) al anillo tirador de la
máscara.

5. Cerrar las solapas de la bolsa, asegurándose de que las tiras
magnéticas se unan completamente.

4.2.4 Retirar la botella

ADVERTENCIA
La liberación de aire de alta presión puede provocar daños al
usuario o a otras personas cercanas al equipo de respiración. Es
necesario asegurarse de que el clip está ajustado en la válvula del
cilindro y ventilar el sistema por completo antes de intentar
desconectar la botella de aire.

Cuando la salida de la válvula de la botella está abierta a la
atmósfera (no conectada al reductor de presión o al adaptador de
carga), no se debe retirar el clip de bloqueo a menos que la botella
esté completamente descargada. La retirada del clip de bloqueo
agotaría de inmediato el aire de alta presión de la botella. Para
descargar la botella por completo, véase el apartado 4.2.6.

1. Asegurarse de que el clip de bloqueo (fig. 2, punto 2) está montado en
la válvula de la botella , y desconectar el clip de resorte (fig. 2, punto 2)
del anillo tirador de la máscara.

2. Presionar el botón frontal (fig. 3, punto 3) para ventilar el sistema por
completo.

3. Desconectar el reductor de presión de la válvula de la botella.
4. Retirar cuidadosamente la botella del soporte. Para prevenir daños,

asegurarse de que el volante del reductor de presión no tenga contacto
con la botella.

4.2.5 Conectar la botella de aire

ATENCIÓN
Conectar una botella que está cargada con más de 200 bares
podría activar la válvula de descarga ChargAir y dañar el asiento de
la válvula. Si la válvula de descarga ChargAir se activa, el equipo
de respiración deberá devolverse tan pronto como sea posible a
la oficina o agente Dräger más cercano para su inspección y
reparación.

1. Asegurarse de que la botella está totalmente cargada, con el indicador
del manómetro de la botella dentro de la zona verde.

2. Comprobar que las roscas del puerto de la válvula y el volante del
reductor de presión no presentan daños, y que la junta tórica (fig. 11,
punto 1) está en su posición y no presenta daños.

3. Insertar completamente la botella en el soporte para el transporte.
Para evitar daños, asegurarse de que la botella no tenga contacto con
el volante del reductor de presión mientras se inserta la botella.

4. Alinear la botella con el reductor de presión y apretar el volante de
maniobra (en sentido antihorario) a mano (fig. 12).

5. Realizar la prueba de fugas (véase el apartado 4.2.8).
6. Presionar el botón de reset (fig. 3, punto 2) para asegurar que la

válvula de demanda está apagada.
7. Si la máscara aún no ha sido guardada, guárdela ahora en la bolsa

(véase el apartado 4.2.3).
8. Conectar el clip de resorte (fig. 2, punto 2) al anillo tirador de la máscara.

4.2.6 Descarga completa de la botella de aire

1. Asegurarse de que el reductor de presión está conectado a la válvula
de la botella.

2. Retirar el clip de bloqueo (fig. 2, punto 1) de la válvula de la botella.
3. Presionar el botón frontal (fig. 3, punto 3) de la válvula de demanda y

dejar que la botella se ventile por completo. No dirigir el aire hacia la
cara, los ojos o la piel.
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4.2.7 Carga de la botella de aire

ADVERTENCIA
La calidad del aire para las botellas de aire comprimido debe
satisfacer los requisitos para aire respirable de acuerdo con la
norma EN 12021.

NOTA
No utilizar el sistema ChargAir para el llenado corriente de la botella.
El sistema ChargAir está destinado únicamente a situaciones de
emergencia.

● El conector de carga es un conector G5/8 de acuerdo con la norma EN
144-2:1999.

● Consultar las instrucciones suministradas junto con la botella y la
unidad de carga para recargar la botella.

● Sólo cargar botellas de aire comprimido que:
○ Cumplan las normas nacionales.
○ Presenten la fecha de la prueba y marca de la prueba originales

del fabricante.
○ No hayan sobrepasado la fecha de prueba indicada en la botella

por parte de la última estación de comprobación.
○ No estén dañadas.

● Dräger recomienda una tasa de carga de 27 bares/minuto (una carga
rápida incrementará la temperatura, provocando una carga incompleta).

● Para prevenir la sobrecarga de la botella, Dräger recomienda utilizar
un dispositivo limitador de la presión en el compresor de carga.

1. Retirar la botella (véase el apartado 4.2.4).
2. Conectar el adaptador de carga a la válvula de la botella (fig. 13).
3. Si la botella aún está presurizada, ajustar aproximadamente la presión

de la línea de carga a la presión de la botella.
4. Retirar el clip de bloqueo (fig. 2, punto 1) de la válvula de la botella.
5. Recargar la botella a 200 bares (el indicador del manómetro tiene que

estar dentro de la zona verde). 
○ La compresión del aire de la botella puede provocar un pequeño

aumento de temperatura durante el rellenado, lo cual resulta en
una carga incompleta. Si fuera necesario, finalizar el llenado de la
botella cuando se enfríe.

6. Cuando el cilindro esté completamente cargado, volver a colocar el
clip de bloqueo. Para ello, presionar el botón contra el resorte e
insertar el clip de bloqueo en la ranura (fig. 14), asegurando que el
botón permanezca en la posición de bloqueo (abajo).

7. Ventilar la presión del tubo de carga y luego retirar el adaptador de
carga de la válvula.

8. Volver a colocar la botella (véase el apartado 4.2.5).

4.2.8 Prueba de fugas

ADVERTENCIA
Si el equipo de respiración no cumple alguna de las normas o
parámetros descritos en la prueba de fugas, o si se hace evidente
una fuga inmediata, hay un fallo en el sistema. Informar al
personal de mantenimiento debidamente capacitado acerca de
este fallo o contactar con Dräger. No utilizar el equipo de
respiración hasta que se rectifique el error.

1. Asegurarse de que el indicador del manómetro de la botella esté
dentro de la zona verde.

2. Presionar el botón de reset (fig. 3, punto 2) para asegurar que la
válvula de demanda está apagada.

3. Retirar el clip de bloqueo (fig. 2, punto 1) de la válvula de la botella
para presurizar el sistema y luego volver a colocar el clip de bloqueo.
Para ello, presionar el botón contra el resorte e insertar el clip de
bloqueo en la ranura (fig. 14), asegurando que el botón permanezca
en la posición de bloqueo (abajo).
○ No se debería oír ninguna fuga. Si hay alguna fuga, investigar y

reparar la fuga antes de la utilización. Si fuera necesario, utilizar
una solución jabonosa para localizar la fuga.

4. Presionar el botón frontal (fig. 3, punto 3). Una pequeña cantidad de
aire saldrá del sistema.

5. Presionar el botón de reset (fig. 3, punto 2) para apagar el flujo de aire
a través de la válvula de demanda.

4.2.9 Desconexión de la válvula de demanda

1. Presionar el botón de liberación y retirar la válvula de demanda de la
máscara (fig. 15).

2. Retirar el tirador (fig. 15, punto 1) de la válvula de demanda.

4.2.10 Conexión de la válvula de demanda

1. Colocar el tirador en la máscara y alinear el anillo tirador
(fig. 16, punto 1) en la parte frontal de la máscara como mostrado.

2. Presionar la válvula de demanda dentro del puerto de la máscara.
3. Comprobar la seguridad de la fijación intentando tirar del acoplamiento

con suavidad.

4.3 Limpieza y desinfección

ATENCIÓN
No exceder los 60 °C en el secado y sacar inmediatamente los
componentes de la secadora una vez finalizado el proceso. El
tiempo de secado en una secadora caliente no debe exceder los
30 minutos.

No sumergir componentes neumáticos en soluciones de limpieza
o agua.

Si hay agua atrapada y se congela en el interior del sistema
neumático del equipo de respiración (como, por ejemplo, la
válvula de demanda), el funcionamiento podría verse afectado.
Evitar que entre cualquier líquido; secar a fondo el equipo de
respiración después de la limpieza para evitar que esto ocurra.

No lubricar ni permitir que aceite, grasa u otros agentes contaminantes
entren en contacto con los tubos o empalmes ChargAir.

Para obtener información sobre los productos de limpieza y
desinfección adecuados y sus especificaciones, consultar el
documento 9100081 en www.draeger.com/IFU.

● Sólo utilizar paños limpios sin pelusa.

1. Limpiar el equipo de respiración manualmente utilizando un paño
humedecido en solución de limpieza para eliminar el exceso de
suciedad.

2. Aplicar solución desinfectante en todas las superficies internas y
externas.

3. Enjuagar minuciosamente todos los componentes con agua limpia
para eliminar los agentes de desinfección y limpieza.
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4. Secar todos los componentes usando un paño seco, en una secadora
caliente o al aire.

5. Contactar a Dräger o a personal de mantenimiento debidamente
capacitado si es necesario desmontar los componentes neumáticos.

5 Solución de problemas
El PAS Colt PPM no dispone de una guía de solución de problemas.
Póngase en contacto con Dräger o con personal de mantenimiento
debidamente capacitado para notificar cualquier problema que el producto
presente.

6 Almacenamiento
Dräger recomienda almacenar el PAS Colt PPM en un ambiente fresco y
seco, en un lugar donde no se pueda dañar o desgastar por abrasión.
Tener en cuenta lo siguiente:

● Extender la correa para los hombros y el cinturón.
● Colocar los tubos de goma de tal manera que el radio de doblez no sea

muy agudo y que los tubos no estén estirados, comprimidos o torcidos.
● Fijar el equipo de respiración de manera segura en algún punto de

fijación elevado para evitar que se caiga.

7 Desecho
Cuando sea necesario, el PAS Colt PPM se deberá desechar de acuerdo
con las normativas locales y nacionales de eliminación de residuos.

8 Lista de referencias
Descripción Cantidad Número de 

referencia
Dow Corning® 
Molykote® 111

100 gramos 3331247
3362052
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